
Какие основные события 
пройдут в рамках пере-
крёстного года туризма 
Италия – Россия?
Сложно перечислить их все в 
нескольких словах. На офици-
альном сайте, который кури-
рует посольство Италии, ваши 
читатели смогут найти обнов-
лённую информацию обо всех 
мероприятиях. Например, на 
прошлой неделе мы с большим 
удовольствием провели в Пе-
тербурге кинофестиваль Lucania 
Film Festival (Лукания – это исто-
рическое название одной из об-
ластей на юге Италии, Базилика-
ты). В Базиликате же находится 

известный город Матера, кото-
рый претендует на звание куль-
турной столицы Европы в 2019 
году. В июле, например, ожида-
ются события, посвящённые Ту-
рину: гастроли оркестра турин-
ского Королевского театра.
 
Расскажите о всемирной 
выставке EXPO-2015 в Мила-
не. Будет ли представлена 
Россия?
Спасибо, что затронули эту 
важную тему. В этом году мы 
посвятим наш национальный 
праздник – День Итальянской 
Республики – в том числе и про-
ведению EXPO-2015, и это также 
будут делать все дипломатиче-
ские итальянские представи-
тельства за рубежом. Выставка 
ставит перед собой задачу ос-
ветить тему питания планеты и 
поиска разумных способов ис-
пользования всех естественных 
ресурсов. Будет плавный пере-
ход от событий в рамках года 
туризма к мероприятиям EXPO. 
Россия, как партнёр Италии, 
тоже будет участвовать и гото-
виться до конца 2015 года.

Порядок выдачи итальян-
ских виз значительно 
упростился за последний 
год. Сколько было выдано 
туристических виз в 2013 
году?

За прошлый год в Петербур-
ге было выдано примерно 50 
тысяч виз, а по всей России – 
около 850 тысяч. В 2014-м за 4 
месяца мы отметили трёхкрат-
ный прирост в количестве выда-
ваемых виз в сравнении с про-
шлым годом. Это происходит в 
основном не из-за специальных 
нововведений и упрощений, а в 
связи с тем, что по случаю про-
ведения перекрёстного года 
туризма мы стараемся делать 
акцент на выдаче многократных 
мультивиз. Они выдаются тем, у 
кого до этого в паспорте уже 
были шенгенские визы. С этим и 
связан прирост в цифрах.

 
Каковы области наиболее 
тесного сотрудничества Ита-
лии и России? 
Сотрудничество всегда было на 
самом высоком уровне – во всех 
областях. Конечно, наиболь-
шую важность представляют 
экономические связи. Несмотря 
на общий экономический спад 
в мире, товарообмен между 
нашими странами продолжа-
ет расти. Италия остаётся вто-
рым крупнейшим торговым 
партнёром России среди 
стран ЕС (первый – Гер-
мания). Наши экономики 
взаимно дополняют друг 
друга, а многие итальян-
ские предприниматели 

стремятся выйти на обширный 
российский рынок. Они также 
заинтересованы в инвестициях 
и прилагают разные меры по их 
привлечению. 

Насколько я знаю, вам и 
вашей семье очень нравит-
ся Петербург. А что бы вы 
могли назвать из отрица-
тельных сторон, чего вам не 
хватает? 
Первое, что приходит в голову, – 
местный климат, холод, темнота 

зимой, ведь я привык к солнцу. 
Но богатая культурная жизнь 
сполна всё это компенсирует. 
Если говорить об инфраструктуре, 
то всё, на мой взгляд, устроено 
гармонично. Мне очень нравит-
ся петербургское метро, удобно 
устроен общественный транс-
порт. Хотелось бы максимально 
освободить исторический центр 
от транспорта. Для итальянских 
городов это естественно – зача-
стую выделяются пешеходные 
зоны, чтобы защитить культур-
ное наследие и архитектурные 
памятники и сделать город бо-
лее удобным для жителей.

Где, на ваш взгляд, в Петер-
бурге лучше всего попробо-
вать итальянскую кухню?
Наверное, это самый сложный 
вопрос из тех, что вы мне за-
давали. В Петербурге огром-
ное количество прекрасных 
поваров и есть не только чисто 
итальянские рестораны, но и 
такие, где удаётся кухне в стиле 

фьюжен придавать итальян-
ский колорит. В этом году для 
праздника, посвящённого 
Итальянской Республике, мы 
пригласили представителей  
лучших ресторанов города 

– Gusto, Probka и Francesco –  
сделать презентацию на нашем 
официальном приёме. Она бу-
дет построена в виде кулинар-

ного путешествия по регионам 
Италии. Настоящая итальянская 
кухня – это региональная кухня, 
в каждой области свои кулинар-
ные традиции, и мы хотели бы 
донести это до россиян. В по-
следнее время мы стараемся за-
ниматься её продвижением – не 
только  с этими, но и с другими 
замечательными ресторанами.

Чем, по-вашему, русские 
отличаются от итальянцев? 
Считается, что мы одинако-
во эмоциональны…
Если говорить о дружбе, же-
лании общаться, встречаться и 
разговаривать, то здесь подход 
несколько отличается. У ита-
льянцев дружба зарождается 
спонтанно и легко, а русские 
поначалу довольно закрыты и 
сдержанны. Зато потом они рас-
крываются и становятся настоя-
щими и верными друзьями. На-
верное, в этом мы больше всего 
и похожи – способностью к ис-
кренней, настоящей дружбе.

Перекрёстный год 
туризма Италия – 
Россия 2013/2014. 
Генконсул Италии 
в Санкт-Петербурге 
господин Луиджи 
Эстеро рассказал 
Metro о том, куда в 
нашем городе идти за 
настоящей итальянской 
кухней, и о том, чем мы 
похожи на итальянцев

ВЕРА
ПОРОТКОВА
vera.porotkova@metronews.ru

Цифра

50 000
туристических виз было выдано в про-
шлом году в Петербурге Генеральным 
консульством Италии

Генеральный консул Италии в Санкт-Петербурге

ITALY
 METRO ИТАЛИЯ / ПЯТНИЦА, 30 МАЯ 2014

ЛУИДЖИ 
ЭСТЕРО 

Кухня 
регионов 
Италии
Настоящая итальянская кух-
ня – региональная. Каждая 
область имеет свои гастроно-
мические особенности.
С. 11

В Мюзик-холле 
будет опера
Самый известный «русский 
итальянец» Фабио Мастран-
джело рассказал о новом мю-
зикле «Мастер и Маргарита» 
и о пунктуальности русских 
музыкантов.
С. 12

в номере:Факты

В Генеральном консульстве 

Италии в Петербурге работает с 

13 июня 2011 года.

• Образование. В июле 1995 

года окончил философский 

факультет Миланского 

университета. С 31 декабря 

1998 года по 30 сентября 

1999 года проходил про-

фессиональную подготовку в 

Дипломатическом институте.

• Семейное положение. 

Женат, имеет двух сыновей.

Луиджи Эстеро / ФОТО: АНАСТАСИЯ ШЕВЧЕНКО

«ИТАЛЬЯНЦЫ И 
РУССКИЕ УМЕЮТ 
ИСКРЕННЕ ДРУЖИТЬ»
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